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DWAR XIEX SE NLABALBU

L-onomatopea tirreferi ghall-holqien ta’ hoss fil-lingwa li jimita hoss fid-dinja. Hija fenomenu lingwistiku
mhaddem qatigh fil-poezija u fil-letteratura wkoll. Fil-kaz tal-Malti, hafna hsejjes onomatopejci huma
kelmiet kwadrilitteri ta’ suriet varji bhal bargam (1234) u damdam (1212).

Permezz tal-onomatopea f’lingwi differenti nimitaw il-hsejjes tal-ambjent naturali bhal venven, il-hsejjes
tal-annimali bhal Zanzan, il-hsejjes li jaghmel il-bniedem b’halqu bhal /29/44 u li jaghmel il-bniedem
b’gismu bhal zekzek, fost tant hsejjes ohrajn.

Matul din it-tahdita naghti harsa lejn id-definizzjonijiet ta’ onomatopea, lejn ezempji ta’ verbi u nomi
kwadrilitteri fil-Malti flimkien ma’ kliem onomatopejku iehor li mhux ta’ nisel Gharbi, u lejn

l-onomatopea fil-poezija.

Nistaqsi wkoll: L-onomatopea fenomenu universali? Il-hsejjes fil-lingwa tassew jimitaw il-hsejjes fid-dinja?
U hemm hsejjes fil-lingwa li huma eqreb lejn hsejjes fid-dinja minn ohrajn? Sat-tmiem, aktarx li mhux se
naslu ghal twegibiet fissi, imma naslu biex nibdew nahsbu fi spettru ta’ kliem li jirrapprezenta I-hsejjes li

nisimghu ta’ kuljum.




L-ONOMATOPEA?

H

® Il-gost ta’ (Certi) hsejjes/il-gost tal-lingwa/il-gost tal-fenomenu tal-lingwa
li jfisser il-fenomeni ta’ madwarna
® I¢gibni tfal, ghat-tifla ta’ go fija

® Aspett lingwistiku u mekkanizmu letterarju

#2

“II-Verbi Kwadrilitteri fil-Malti”, it-tezi tal-Bacellerat, 2010
“Cumm! Paqq! Bumm?”, progett ta’ KUL ghal ZiguZajg, 2015
Il-progett tal-onomatopea tal-gurnal lingwistiku SKASE, 2021 —

“Noises’ Grip”, esej dwar l-istorbju, Clare Azzopardi u Leanne Ellul
t*The Enuropean Review of Books, 2024






HOSS # HOSS #2 HOSS #3

0y R h )
HOSS #4 HOSS #5 HOSS #6
L) W 0

| 4

ISEJJES



HOSS # HOSS #2 HOSS #3

blender vulkan helikopter
HOSS #4 HOSS #5 HOSS #6
tipjip ta’ sigarett zibel martell antik

(bottijiet tal-birra)

ISEJJES

| /




)

EFINIZZJONIJIET



L-ETIMOLOGIJA

o Mill-Grieg
® “onoma,” tfisser ‘isem’
® “poiein” tfisser ‘taghmel’
O “poiein” huwa wkoll l-gherq ta’ ‘poezija’ u ‘poeta’




SKONT DAVID CRYSTAL

sound-symbolism (n.) A term used in semiotics and linguistics to refer to
a direct association between the form and the meaning of language: the
sounds used reflect properties of the external world, as in cases of
onomatopoeia (e.g. cuckoo, murmur, crash) and other forms of
synaesthesia (e.g. sl- in such words as slimy, slither). Sound-symbolic words
are also sometimes referred to as mimetic.

SKONT P.H. MATTHEWS

“kelma jew process li bih jifforma I-kliem li s-sura fonetika tieghu hi
mithuma li timita hoss jew hoss asso¢jat ma’ xi haga li jiddenota”



SKONT OLIVER FRIGGIERI

il-hila ta’ ¢ertu kliem li bil-hsejjes tieghu jirriproduci l-azzjoni jew il-hoss li
I-kliem jirrapprezenta; hoss lingwistiku li jimita hoss naturali, ’il barra
mil-lingwaj il-gbil bejn il-hoss tal-kelma u t-tifsira tal-kelma. Ghadd ta’
kliem fl-ilsien Malti ghandu x-xehta ta’ taghqida ta’ sens u hoss, ez. bagbag,
gaqgzaq, taqtaq ... L-onomatopea hi wieched mill-mezzi li jintuzaw l-izjed
fil-poezija biex jinkisbu effetti li jissoktaw isiehbu s-sensi tal-versi mal-
hsejjes li hemm fil-versi ..

- Oliver Friggieri jitkellem ukoll fuq “l-eftett ta’ onomatopea” permezz
ta’ hsejjes partikolari li fihom infushom mhux onomatopea.
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TERMINOLOGIJA OHRA

sound words
sound symbolism

echoism
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TISTA' TIERU S-SURA TA'

verbi: fesfes

nomi verbali: #fesfis

verbi denominattiv: ganpen
nomi: sulluzzu

kliem iehor: azzinn

kliem (verbi) li jiddeskrivi I-hoss: jghanni

kliem mahluq: legbumm

12



X'MHIX

® il-hossinnifsu

® interjezzjoni
0 “hemm distinzjoni wkoll bejn l-interjezzjoni u l-onomatopea. Kelma
tista’ tkun interjezzjoni u onomatopea fl-istess hin. Niehdu l-ezempju
mit-Taljan bil-kelma #ffz 1i hija kemm interjezzjoni ghax tesprimi
d-dwejjaq tal-kelliem, kif ukoll onomatopea ghax tintuza bhala hoss meta
tarmi nifs kbir ’il barra. Izda dan ma jfissirx li kull interjezzjoni hija
onomatopea.” (Bonnici 5)

O ahb/auob/o: “Dawn jitqgiesu bhala interjezzjonijiet biss ghax jintuzaw

meta persuna tiskopri xi haga, u fl-istess hin ma jimitawx xi tip ta’ hoss.”

(Bonnici 5-6)
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X'MHIX

® interjezzjoni
o “Skont Ameka (1992, p.113) ‘onomatopoeic words tend to be

descriptive, rather than expressive of a mental state as interjections are’.

Fil-fatt, l-onomatopea tiddeskrivi aktar il-hoss, perezempju: guack jew
grr, filwaqt li l-interjezzjoni tesprimi iktar is-sentiment, bhal ajma li
tintuza meta twegga’.” (Bonnici 6)

14



F'LINGWI OHRAJN




FL-GHARBI

® [Fl-Gharbi Standard jaghzlu bejn verbi onomatopejci bhal waswas ‘“testes’, verbi intensifikattivi bhal
gasqas ‘qatta’ fbicciet zghar’ u verbi li jirreferu ghal moviment ripetut bhal zalzala ‘hezzez’ .

® Ullmann jagsam il-verbi onomatopejci fi tnejn
(i) il-verbi onomatopejci primarji bhal gahgah u
(ii) il-verbi onomatopejci sekondarji bhal mesmes.

e Tal-ahhar, jghid Stephen Ullmann, ma jroddux esperjenza akustika izda wahda movimentali.

® Dawn il-verbi verament huma onomatopejci?

16



F’LINGWI MHUX SEMITIC

® [-onomatopea mhix fenomenu lingwistiku marbut biss mal-Malti jew mal-lingwi Semitici.

® Stephen Ullmann jikkummenta fuq il-qrubija li wiehed jistenna li jkun hemm bejn kliem onomatopejku f’lingwa u f'ohra galadarba jkun
hemm rabta bejn il-kelma u s-sens.

e Madanakollu, John Lyons jghid li anke s-suriet onomatopej¢i huma arbitrarji minhabba li huma marbuta mas-sistemi fonologici ta’

lingwi partikolari.

® Jekk ingabblu l-kliem onomatopejku fil-Malti ma’ dak fl-Ingliz ninnutaw id-differenza li tezisti. Nghidu ahna, fl-Ingliz nghidu cx#ckoo izda
fil-Malti nghidu pespes. Ma nistghux neskludu li I-kelma kuku tinghad ukoll.

® Jezistu kazijiet ohra fejn il-qrubija tal-onomatopea f’ilsna differenti hija impressjonanti (ez. il-Malti lablab u 1-Ingliz blab).

® Fugqkollox, naghrfu li l-arbitrarjeta sa ¢ertu punt tintrabat mal-kliem onomatopejku wkoll.

17



L-ARBITRARJETA FIL-LINGWA /|
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CAIS ME

IN EVERY COUNTRY

CANADA
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METHODOLOGY: We first used Google to determine the most spoken language by every country's population. Then, using online sources from
existing articles, and dicti y entries, we found how they pronounced the sound cats make (meow) in each language.

TOP 5 MOST COMMON

CAT SOUNDS

NUMBER OF COUNTRIES

e Mrau/M1auw 38

* Meow
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HOW

DOG SOUNDS NUMBER OF COUNTRIES
Hau, Hau/ How How 22
o Guau, Guau 19

Woor, Woor 13

"IN EVERY COUNTRY #, 7* R

I ® Ay, Au

TOP 5 MOST COMMON

The American Kennel Club currently recognizes 200 dog breeds, and although the sound dogs
make is the same in every country, the way each language interprets that noise is different. We
analyzed how the most common language in every country pronounced the sound dogs make.

- AuH,
Aux

ESTONIA

Vau, Vau
ATVIA

Vov,
Vov

DENMARK

On top of the common Woof, Woof (prevalent throughout the U.S., UK and Australia), Guau, Guau
is found in Spain and several South American countries such as Argentina, Bolivia and Colombia.
However, pooches in Scandinavian countries, such as Sweden and Denmark, grow! Vov, Vov.

NETHERLANDS GAF. GAF
‘\vi;s Wurr, Hau-Hau

$ WUFF FOLAND
BELGIUM — g"r S k::{:iu '] ”4# HAV' HAV

AF UKRANE
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Woor, 1/
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ALGERIA Vow
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P KDONESA
WOZANEUE
sk . Hav, w
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SOUTH AFRICA TURKEY
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LESANON »
BAL AFGHANISTAN
Hav Hyv ;% VocH A
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O e s ey ! N hew 200
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AL ARABIA QAN 4
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METHODOLOGY: We first used Google to determine the most spoken language by every country’s population. Then, using online sources from f- @@@ This Image Is licensed under the Creative Commons Attribution-Share Alike
existing articles, language resources and dictionary entries, we found how they pronounced the sound dogs make (woof) in each language. 4.0 International License - www.creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0




FIL-MALII



FIL-MALTL /I

e Anke fil-Malti stess ghandna kelmiet differenti ghall-hoss li jaghmel kelb!

O

O

O

baw waw™ - barking sound of a dog; Engl. bow wow

baw baw”* - barking sound of a dog; Engl. bow bow

wuft wuft* - barking sound of a dog; Engl. woof

garr - snarling/growling sound of an angry dog; Engl. grrr

grrrr’” - snarling/growling sound of an angry dog; Engl. grrr
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VERBI SEMITICI
KWADRILITTERI

L-ONOMATOPEA
FIL-MALTI

KLIEM ONOMATOPEJKU
MHUX SEMITIKU

VERBI SEMITICI
TRILITTERI
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KWADRILITTERI

L-ONOMATOPEA
FIL-MALTI

KLIEM ONOMATOPEJKU VERBI SEMITICI
MHUX SEMITIKU TRILITTERI



FIL-MALTL /I

e Hafna kliem onomatopejku huwa verb kwadrilitteru.

IS-SEKWENZA KONSONANTALI TAL-VERBI
KWADRILITTERI

1234 (berfel)
1212 (teftef)
1213 (ferfex)
1232 (zegleg)

(
(
(
1233 (gerbeb)

IS-SEKWENZA KONSONANTALI TAL-VERBI
ONOMATOPEJCI

1234 (werzaq)
1212 (pespes)

1213 (bambal)
1232 (gedwed)

26



Verbi bis-
sekwenza

1212

onomatopejci

nahnah

Tabella numru 22: I1-Verbi bis-Sekwenza 1212

iterattivi

mesmes
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FIL-MALTI /2

® [l-verbi kwadrilitteri bis-sekwenza 1212 fil-Malti wkoll jinqasmu bejn dawk onomatopejci u iterattivi.
e [-ikbar ghadd ta’ kliem onomatopejku fil-Malti
o gej mill-Gharbi

o huwa verb
o bis-sekwenza 1212

e Semantikament, ghadd ta’ verbi bis-sekwenza konsonantali 1212 huma onomatopejci.

® Verbi ohrajn b'din is-sekwenza huma iterattivi. Nghidu ahna, Sutclifte jaghmel distinzjoni bejn verbi b’tifsira onomatopejka bhal zanzan
u verbi b’tifsira iterattiva bhal petpet.

28



FIL-MALTI /3

e Insibu wkoll ghadd ta’ varjanti permezz ta’
O metatezi tal-konsonanti bhal fesfes u sefsef, patpat u taptap
o bdil fil-hoss tal-vokali bazbaz u bezbez

® [s-sekwenzi vokali¢i marbutin mal-verbi kwadrilitteri onomatopejci bis-sekwenza 1212 huma
a-a jeW e-e.

e Fil-Malti, dawn il-verbi marbuta mal-hsejjes I-aktar bazi¢i, nghidu ahna:
O verbi li jimitaw il-hoss tal-annimali, bhal werwer ,
o verbi li jimitaw il-hoss tal-elementi naturali, bhal venven,
o verbi li jimitaw il-hoss li jipproduci I-bniedem fizikament, bhal capcap.

29



FIL-MALTI1 /4

® Il-progett tal-onomatopea (SKASE) ihares lejn dawn il-kategoriji:
O L-4 elementi
o0 L-annimali
o Il-bniedem
O L-istrumenti
o Il-vetturi
o Makkinarju
o Strumenti ta’ gwerra u gerda
0 Qniepen u ghodda simili
0  Oggetti ohrajn



FIL-MALTL /5

o [-iktar zewg kategoriji ezemplifikati fil-Malti huma
o il-hsejjes tal-ghasatar (> l-annimali)

o il-hsejjes li jaghmel gisem il-bniedem (> il-bniedem)
® M’hemm ebda ezempii fil-kategoriji
o tal-vulkani u n-nar (> 1-4 elementi)

O il-hut u hlejjaq ohra tal-bahar (> l-annimali)

® Hemm ezempju wiched li hadna mill-Ingliz fil-kategorija tal-vetturi: vrumm

31



FIL-MALTI /6

INTERESSANTI LI
® xi hsejjes li jaghmlu n-nies u li jaghmlu l-annimali jinghad li huma l-istess: pespes

® xi hsejjes partikolari huma mifruxin fuq iktar minn zewg kategoriji: gerger
O il-hoss tar-raghad

il-hoss li jaghmel annimal irrabjat

il-hoss li taghmel persuna b’halqa

il-hoss li jaghmlu l-imsaren

il-hoss tal-ilma niezel (mill-ghonq tal-flixkun)

O O O O

® insibu konsonanti simili ghal ¢erti hsejjes fid-dinja f’kelmiet difterenti:
O bexx/bexxex - to spray or sprinkle water
O raxxax - sprinkling/drizzling sound of water; Engl. to sprinkle
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FIL-MALTL /7

e insibu diversi kelmiet ghal certi hsejjes
o bhall-hoss li jaghmel l-isponsun:

B wetwet - singing sound of the siskin/chaffinch; Engl.
camcam - singing sound of a chaffinch; Engl.

u
u
B penpen - singing/brambling sound of a chaflinch; Engl.
m venven - singing sound of chaffinch; Engl.
o bhall-hoss li jaghmel il-bniedem meta jitkellem minn taht:
m fesfes - sound of whispering (in people’s ears to say something in a secretive voice); Engl.
B pespes - sound of whispering (in people’s ears to say something in a secretive voice); Engl.

pennen - singing/brambling sound of a chaffinch; Engl. //
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VERBI SEMITICI
KWADRILITTERI

L-ONOMATOPEA
FIL-MALTI

KLIEM ONOMATOPEJKU
MHUX SEMITIKU

TRILITTERI
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FIL-MALTI /8

® Jl-verbi trilitteri torox

O cuff, bexx, garr ...
g

® Il-verbi trilitteri tat-tieni forma

O  raxxax, zejjez, ghezzez ...

e Kliem ivvintat

o gro gro gro (Mary Meylak), legbumm: (ir-registru tal-piroteknika), 2/7kk (Juann Mamo) ...

e Kliem iechor/nomi

O ginn zinn ginn, duff, sulluzzu ...
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KLIEM

ONOMATOPEJKU
MHUX SEMITIKU

VERBI SEMITICI
KWADRILITTERI

L-ONOMATOPEA
FIL-MALTI

VERBI SEMITICI
TRILITTERI
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FIL-MALTI /8

e Mill-Ingliz

O

o o o o o O O O O O

accn, vrumm, bumm, 223 ...

baw waw - barking sound of a dog; Engl. bow wow

baw baw - barking sound of a dog; Engl. bow bow

wuff wuff - barking sound of a dog; Engl. woof

mjaw mjaw - mewing sound of a cat; Engl. meow

grrrr - snarling/growling sound of an angry dog; Engl. grrr
grrrgrrr - roaring sound of a lion; Engl. grrr

bi bo - braying sound of a donkey; Engl. bee-haw

mun - mooing sound of a cow; Engl. 700

mu mu - mooing sound of a cow; Engl. mo0

ojnk ojnk - grunting sound of the pig; Engl. oink oink
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FIL-MALTI /IO

e Hafna ghandhom mnejn jorbtu l-onomatopea ma’
o htigijiet pedagogici,
o kuntesti infantili, jew
O espressjoni letterarja.

e Stephen Ullmann jghid li “l-applikazzjonijiet ta’ dan il-principju fil-letteratura huma bla ghadd” (Ullmann 82).

e Hekk ukoll fil-letteratura Maltija.

® Artist ta’ hila jaghrat ihaddem sewwa l-kliem onomatopejku ... Hekk I-artist jirnexxilu johrog beftetti akustici partikolari. Ghalhekk
tispikka l-hila li ghandna I-kelma miktuba u moqrija.
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FIL-LETTERATURA



U Malta bhal huta!

ta’ Leanne Ellul

L-Italja zarbuna li tghidx kemm ittektek
I¢-Cili gisha serp li ta’ spiss izekzek
Cipru bhal tagen li jfexfex u jbagbaq

Se jsajjar xi haga li tqarme¢ mhux farka
[I-Gappun bhal donnu xi ziemel tal-bahar
Li kieku tal-art jaghti b’saqajh kemm irid
Is-Senegal, arah, donnu wicc ta’ persuna
Se jqahqah jo jpacpac jo jitlob l-ghajnuna
Kuba ghawwiem icafcaf u jbahbah

Kif jitla' mill-ilma saqajh fis ilahlah

U Malta bhal huta qed tghum ghall-kwiet
La twahwah, la tpespes, la tharhar

Mel' x'taghmel, nghid jien?

Tikka Malti 5b, Clare Azzopardi u Leanne Ellul (Merlin Publishers)
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FIRXA TA" HSEJJES
S




MINN HOSS GHAL HOSS: SPETTRU




I-balena lI-pappagall E ‘

)
|-baqgra ll-papra
d-dundjan lI-pespus
_-ghasfur lI-gattus
-hamiem Is-serp
-hanzir Is-serduq
-hmar It-tigiega
; _-iljun lI-werzieqg
-jena e lI-wizza
' ‘ (@ . Dan x’hoss hu?
-kelb IXx-xadina o ,
L. I1z-ziemel JIZHER I1-hmar JINHAQ
- " It-tigiega TQAQI 11-kelb JINBAH
Kokka Iz-ziemel Il—q;g'cl'ceiltc;saINEWWAH Il-paprae TLAQLAQ
_ ' S SN I1-baqra TGARGAR Il-hamiem IBARQAM
moghza 1z Zring Il—h?l?lrzzir ITHAMHAM L—gfrglsefrl?r JGHANNI
: . - . Is-serp IZEKZEK Ix-xadina TWERZA
n-naghga |z-zunzana IZ-Ziirgg ITAQTAQ . I}éa—slenr?iuq ]IDDEI%
,:Q 1z-zunzan IZANZAN Il-werzieq IWERZAQ
‘L I%—moghia TWETWET Il—lkokka TWATWAT
) . ) I1-wizza TWAQWAQ I1-pespus IPESPES
f o) @ jfuaﬂa ZJ 'Ma.ﬂz n_ﬁvalﬁf)igau INAQNAQ In-?lag%ga TINBEE
' ) I1-balena TKANTA I1-jena TIDHAQ

@ghidhabilmalti ﬁ facebook.com/ghidhabilmalti Q @ghidhabilmalti



VERBI TAL-ANNIMALI

Iwerzaq minn werzieq,; Jitgammel minn gamla; Jithanzer minn hanzir; Jitbeccen
minn beccun, Jisserdagq minn serduq; Jiddandan minn dundjan; Ifekren minn
fekruna, Jixxadinja minn xadina, Jikkamla minn kamla,; JizZemmel minn Ziemel;
Jisserpja minn serp; Jitbaghal minn baghal; Jitganfed minn ganfud; Jitbagqaq
minn bagra; Jithammem minn hamiema, Jitpespes minn pespus, Thannex minn
hanex, Jiddaggaq minn dagqquga; Inemmes minn nemes,; Jitgazzez minn gazquz,;
Lzarzar minn zarzur.'”

IL-Mistura ta' Dottor Brombos, is-26 t'Ottubru 1988: 6 (cf. Masini, tezi tal-2010)
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IL-HSEJJES TAL-GHASAFAR

BIRDS

CROW, CURLEW, EAGLE
HUMMINGBIRD, LINNET
MAGPIE, OWL, PARROT
PEACOCK, RAVEN
SONGBIRD, SPARROW
SWAN, WOODPECKER
PIGEON, CUCKOO
ROOSTER, GOOSE
TURKEY, HEN,
CHICKEN, DUCK

cawing, piping, screeching, warbling,
chattering, chuckling, hooting, squawking,
screaming, cooing, chirruping, chirping,
tweeting, trumpeting, bugling, gobbling,
clucking, crowing, quacking,

honking, gobbling

zatzaf - chirping sound of fledglings; Engl.

werzaq - stirdulation of cicadas/grasshoppers; Engl. zing-zing-zing/chirp
pespes - peeing/chirping sound of a tiny bird; Engl. chirp

pespes - chirping sound of a bird/a chick; Engl. chirp

psitt - peeping sound of a bird/a chick; Engl. peep

zejjez - chuckling sound of hen’s call; Engl.

waqwaq - honking/hissing sound of the goose; Engl.

waqwaq - cawing sound of the crow; Engl.

waqwaq - cackling/gabbling sound of the goose; Engl.

naqnaq - squawking sound of a parrot; Engl. sguawk

klakk* - clucking sound of the chicken; Engl. c/uck

zi! zi! - utterance that calls the attention of chickens; Engl.

zizi zizi - utterance that calls the attention of chickens; Engl.
zejjez - chirping/peeping sound of the chicken/little birds; Engl.
taqtaq - clucking sound of a hen; Engl.

taqtaq - cooing sound of a quail; Engl.

wahwah - chirping sound of a young quail; Engl.

kerker - singing sound of female quail; Engl.

tagtaq - singing sound of a lark; Engl.
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IL-HSEJJES TAL-GHASAFAR

BIRDS

CROW, CURLEW, EAGLE
HUMMINGBIRD, LINNET
MAGPIE, OWL, PARROT
PEACOCK, RAVEN
SONGBIRD, SPARROW
SWAN, WOODPECKER
PIGEON, CUCKOO
ROOSTER, GOOSE
TURKEY, HEN,
CHICKEN, DUCK

cawing, piping, screeching, warbling,
chattering, chuckling, hooting, squawking,
screaming, cooing, chirruping, chirping,
tweeting, trumpeting, bugling, gobbling,
clucking, crowing, quacking,

honking, gobbling

taqtaq - singing sound of a lark; Engl.

garr - cooing sound of a bustard/turtle-dove; Engl. coo-coo
gargar - cooing sound of a dove/pigeon; Engl. coo-coo
bagbaq - cooing sound of a pigeon; Engl. coo-coo

bargam - cooing sound of pigeon; Engl.

kwakk - quacking sound of a duck; Engl. guack

laglaq - quacking sound of a duck; Engl. gnack

laglaq - clucking/cackling sound of a hen; Engl.

laglaq - cackling/gabbling/hissing sound of a goose; Engl.
laglaq - cawing sound of a raven, crow, rook; Engl.
quqqu qu qu - clucking sound of the rooster; Engl. cock-a-doodle-doo
wetwet - singing sound of the siskin/chaffinch; Engl.
¢amcam - singing sound of a chaffinch; Engl.

pennen - singing/brambling sound of a chaflinch; Engl.
penpen - singing/brambling sound of a chaffinch; Engl.
venven - singing sound of chaffinch; Engl.

tektek - pecking sound of robin with its beak; Engl.
zarzar - singing sound of a finch; Engl.

petpet - singing sound of the robin/redbreast; Engl.
petpet - chirping/singing sound of the goldfinch; Engl.

zerzer - singing sound of starling/greenfinch; Engl.
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IL-HSEJJES TAL-GHASAFAR

BIRDS

CROW, CURLEW, EAGLE
HUMMINGBIRD, LINNET
MAGPIE, OWL, PARROT
PEACOCK, RAVEN
SONGBIRD, SPARROW
SWAN, WOODPECKER
PIGEON, CUCKOO
ROOSTER, GOOSE
TURKEY, HEN,
CHICKEN, DUCK

cawing, piping, screeching, warbling,
chattering, chuckling, hooting, squawking,
screaming, cooing, chirruping, chirping,
tweeting, trumpeting, bugling, gobbling,
clucking, crowing, quacking,

honking, gobbling

zekzek - singing sound of the thrush; Engl.

pakpak - singing sound of the bunting/ortolan; Engl.

paqpaq - singing sound of the bunting/ortolan; Engl.

pezpez - chirping sound of the first singing of young canaries; Engl.

pejjez - chirping sound of the first singing of young canaries; Engl.

terter - singing sound of the greenfinch; Engl.

zamzam - singing sound of the haffinch; Engl.

zepzep - singing sound of the goldfinch; Engl.

zamzam - singing sound of the greenfinch; Engl.

zepzep - singing sound of goldfinch; Engl.

zeplet - singing sound of goldfinch; Engl.

twitt twitt” - tweeting sound of the bird (like the blue rock thrush); Engl. tweet tweet
zekzek - singing sound of the hawfinch, starling and some other birds; Engl;
gexgex - whistling sound of the linnet; Engl.

zaqzaq - thin and repetitive call of the serin finch; Engl.

gezgez - thin and repetitive call of the serin finch; Engl.

gezzez - singing sound of the greenfinch; Engl.

ghezzez - singing sound of the greenfinch; Engl.
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SKONT CHATGPT

L-ghasafar jaghmlu diversi hsejjes, u kull speci tista' taghmel hsejjes difterenti. Hawn huma xi kliem onomatopejku li jintuzaw biex

jiddeskrivu l-hsejjes tal-ghasafar:

- "Cikwicik"
- "Cirp"
-"Ciéio"

- "Twiit"

- "Kur-kur"

- "Kukku"

- "Kaw-kaw"

Dawn il-hsejjes jirriflettu l-varjeta ta’ canti, sfiq, u sinjali vokali li I-ghasafar jaghmlu biex jikkomunikaw bejniethom jew biex jindikaw
il-prezenza taghhom f'Zona partikolari.
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NOTI AHHARIJA
S



BEJN TOPONIMI U LAQMIJIET

® [t-toponomu Ta’ Capc'ap f'dokument notarili tal-1585 migbur mill-Professur Godfrey Wettinger. Dan aktarx li kien lagam ta’ xi hadd.

® Lagmijiet ohra li fihom verb kwadrilitteru bis-sura 1212 huma T2’ Cafcaf u Ta’ Bahbah, Haz-Zabbar (skont kif qaltli l-mamy).
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